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ABSTRACT

The article is an analysis of Romanian toponyms and hydronyms which are
made up with the suffix -au. In Romanian this suffix is very productive at the level
of all language compartments: appelatives, proper names and toponyms.

The derivatives made up with this suffix and having as base nouns,
adjectives, verbs or interjections, often have a pejorative-depreciative connotation.
The connotation is expressed by the suffix, highly frequent in usage to form popular
geographical terms.

We analysed the frequent changes from appelatives to toponyms or
hydronyms by transonymization, their distribution according to areas and
hydrographic basins, the coincidences appeared between names of places and
names of bodies of water. A higher concentration of names containing the suffix
-au is encountered in the north-west of Romania, since the suffix is of Hungarian
origin. We conclude that a large number of toponyms are based on Romanian
words containing the suffix -au and they are the result of a process of
toponymization.
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In the Romanian onomastic system, the method of derivation holds
an important place in the formation and enrichment of the proper names
inventory, which has already been noticed in many speciality books.

The researchers who dealt with the problems of derivation in the
Romanian language usually avoided the analysis of proper names from this
point of view. Generally, they considered that the derivation at onomastic
level is not very different from the derivation in the common language. The
complexity of the derivational problems in toponymy and anthroponymy
should have aroused not only the interest of the onomasts, but that of
Romanian language specialists, because one can notice many ambiguities
in the interpretation of some lexical suffixes as onomastic suffixes, without
taking into account the frequent transfer of appelatives to the class of
proper names.

In order to demonstrate some aspects connected to the strict
approach of the problem of proper names etymology, we shall try, in this
article, to analyse the Romanian toponyms derived with the -du suffix,
which comes from the 6, 6 Hungarian suffix and, in some cases, from the
-ov/-ev Slavic suffix. It is very productive in Romanian, due to its role in the
derivational process in all three language compartments: appelatives,
toponyms and anthroponyms.

BDD-A3781 © 2008 Editura Sitech
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-24 22:41:46 UTC)



Elena SODOLESCU SILVESTRU

Depending on the geographical spreading and on some historical
conditions, the -du suffix can be found in the following variants on the
Romanian territory: -du, -au, -eu, -ou; -aldu, -ardu. This variants can be
found both in appelatives and in proper names.

The words derived with the -du suffix are formed starting from nouns,
adjectives, verbs and interjections. The new lexical units, resulted from
derivation, are generally nouns, regardless of the part of speech they are
derived from. We shall quote here a number of derived words, also
mentioning their meaning and etymological basis.

Words derived from nouns: béltdu “large pond” < baltd + -au;
baltdu, balcdu “swampy place’< balca + -du; botdu “sheperd’s big club” <
boatd, botd + -du; caldarau “a piece of wood from which the bucket chain
hangs” < caldare + -au; falcau “large-jawed” < falca + -du; gendu “eyelash”
< geand + -du; gurau < gurd + -au; matcaldu “big spoon” < méatca + -alau;
nuntdldu “big wedding” < nuntd + -&ldu; rdpcdu “vineyard's dry branch” <
rdpcd, rapcd + -du; roscau “reddish” < rosca, “red-haired person” + -au;
scafdu “big hollow” < scafd + -du; spindrdu “snake” <spinare + -au; tecarau
“foolish and coarse-mannered person” < teacad + -ardu; tanjaldu “beam?”;
turcaldu “Turkish (man)” < turc + -aldu; tarcéalau “little enclosure for animals”
< tarc + -3lau; tepéaldu “big wooden spoon” < teapd + -alau; fincdu < finc +
-du, etc.

Words derived from verbs: balaldu “shame” < balalai + -du; batalau
“club, little paddle for beating the linen, stick for pounding the garlic”,
“wooden hammer for beating the ground” < bate + -dldu; blencdu “a person
who always speaks well of himself and bad of the others” < blencai + -au;
budusldu “loiterer” < budusglui + -du; ciorvaldu “big uproar”< ciorovai + -au;
colducdu “beggar” < colducai + -du; frecaldu “stirring stick” < freca + -alau;
fugau “partridge” < fug + -au; jintaldu “the stick used to cream the milk in
the churn” < jintui + -au; lingau “flatterer” < linge + -au; mdasalau “resting
place for cattle” < masalui “to sleep, to eat” + -du; mestecdu, mestecalau
“stirring stick used for stirring the polenta” < mesteca + -au, -dlau; mancau,
mancalau “glutton” < manca + -4u, -dlau; ningau “snowfall”, “the month of
December” < ninge + -du; pascalau “place for pasture” < pasc + -du; pisau
“container in which something is pounded” < pisa + -du; parldu “tub in
which clothes are placed in order to be simmered” < péarl(ui) “to boil, to
simmer” + -3u; prdbdldu “dodger” < prabalui + -du; privegheu
“superintendent” < priveghea + -du; rablau “thief, dangerous man” < rablui
“to steal” + -du; surldu “the place where avalanches start” < surlui + -au;
taragdu, tragau “horse’s chest” < trage + -du; talaldu “uproar” < talalai +
-au; torcalau “man who spins” < toarce + -gldu; tradgau “loan shark” < trage
+ -4u; trdméandau “lazy man, tramp” < trdmanda “to delay” + -4u; trdncanau
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“tall and stupid man” < trdncani + -du; zacaldu “resting place for cattle” <
zac + -au.

Words derived from adjectives: bédldu “fair-haired person”, “fair,
light-coloured” < bal + -u; bolandé&u, bolandeu “nutts, crazy” < boland +
-au, -eu; bundu “good” < bun + -du; carndu “wheat variety” < carn + -au;
dragaldu, drangaldu “common law husband” < drag + -du; largau < larg +
-au; lungdu < lung + -du; molatecdu “soft’< molatec + -du; moldlau “weak” <
moale + -dldu; moldu “lazybones” < moale + -du; mutdldu “dumb man;
silent, grumbling man; silly man” < mut + -4ldu; prostanau “stupid man, silly
man” < prostan + -du; spanau “glabrous man” < span + -au; surdalau “deaf
and stupid man” < surd + -&ldu; tdmpdu, tampau “silly, abnormal man” <
tamp + -au.

Words derived from interjections: batatdu “feast, party” < bafa +
-au; bocélau “which/who knocks” < boc + -aldu; boncau “sledge hammer” <
bonc + -du; crancdu “jackdaw”, croncdu “raven” < cronc + -du; cronfdu
“hard bread” < cront + -du; hdpdu “glutton” < hap + -&u; horcdu “who
snores”< horc + -4u.

All the examples given above are nouns, regardless of their
derivational basis. The meanings of the derived words go beyond the
meanings of the bases and usually refer to people (shortcomings and
qualities), the suffix usually introducing a deprecating, depreciatory or
augmentative nuance (see bdabaldu, clanfau, lingdu, moranddu, mutalau,
natarau, tandalau, trdncandau, tutaldu, etc.).

All these words have a Romanian word as basis, regardless of its
origin. Boland, for example, from the Hungarian word bolond, is a
Romanian word widely used in Transylvania and Banat. The word derived
from this basis, bolanddu, is of Romanian origin. The augmentative-
deprecatory nuance introduced by the suffix proves it. A number of words
end in -4u, but they cannot be considered derived words because the root
does not exist in Romanian. For example, ancdu < Magh. anko “clumsy,
dull”, bancdu < Magh. banké “stilts”; ciurgdu < Magh. csurgd “water
source”, etc.

A very large number of words with the -du/-eu suffix are popular
geographical terms (entopic terms) — mostly heights, slopes, peaks,
rocks, gorges, plane laces, hollows, forests, hydronyms (running waters,
stangnant waters), human activities related to the soil, to animals, plants,
roads, etc.

We considered it necessary to list some of these terms, as well as
some data about their spreading in various Romanian counties, because
many of them can be found in the toponymy and hydronymy of the entire
country.
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Here are some examples: adapdu “water source converted for
drinking or for watering cattle” (Ab, Bt, Bv, Db, Dj, Gj, Mh, Ph, Sv, Vs) <
addpa + -3du; bahahau “hollow made for collecting rain-water” (Gj); barcédu
“marsh, pond” (Cs) v. barcau; bagau “path on the very bottom of a river bed
or a valley” (Hd) < bag + -au; béalatau “muddy, stagnant water” (Bc) < balta
+ -4u; balcau “marshy place, lake” (Olt.) < bdlc + -du; baltardu “big pond” <
baltad + -arau; baltau “hollow for collecting water” (Db, Nt); “big pool” < balt&
+ -4u; barascdu “muddy, marshy place, with lots of water” (Db); bé&rcéldu
“swampy river meadow’(Tl) < barc + -aldu; barcdu “marshy river meadow”
(Dj, Gj, Nt, Ot, Sv, Tl) < barc + -&u; bdrgdu “longish hillock” (Db); bicasdu
“large stone, burried in the ground” (Mm) < magh. békasé; bicastau “gravel
ground, sand” (Bh); badadau “weedy place” (Ot); bahlgu “foul water” (Nt) <
bahla + -du; balhdu “marshy place where reed grows” (Dj, Ot) < balca +
-du; baldahau “deeper place in the river bed, where children bathe” (Ot) <
onomatopoea “baldah”; balhdu “muddy and marshy place where reed
grows”(Ag); baltdu “swimming place with deep water in the river bed” (Ag,
Db) < baltd + -au; barlau “hollows with water” (Ph); bobaldau “big, pointed
boulder”(Ag); bobalngu “small knoll” (Ag); bobarcdu “big, pointed boulder”
(Ag); bohaltdu “the place where logs are stacked” (Sv); bolatdu “moving
ground, place holding water” (Sv); bordu “noisily running water” (Cs, Tm) <
bard + -du; bordau “ground or stone knoll on a mountain slope” (Ag, Dj, Ph,
TI); botantdu “the upper end of the gutter where logs are stacked before
they are sent to the valley” (Bc, Nt); branifdu “sheep manure, the place
where manure is stacked” (Bz) < branifad + -du; bradau “big bushy fir-tree”
(Gj, Ph) < brad + -du; bubuldu “big knoll, carbuncle-shaped” (Ag); budélau
“lake in a flooded area” (Bv); buduldu “water source converted for drinking
or for watering cattle” (Ag, Sb) < magh. budul6; budurau for meaning, see
buduldu (Ab, Hd, VI) < budur + -du; bulatdu “muddy pond, pool” < maybe
rus. boloto “marsh” + -du; bundileu, bunghildu “knoll, hill slope” (Ot, VI);
burdu “falls” (Cs) < bur (the upstream end of a stormy running water) + -3u;
butédladu “water source converted for drinking” (Sb); butdu “block of wood”
(Ab, Ag); céciuldu “not too high, but pointed hillock” (Tl) < céciuld + -au;
calddu variant of galddu; calndu “part of a former streamlet” (Il); canau “the
central flow of a running water” (ll); cantadu “small, sharp, clapper-shaped
top” (AQ); cealdu “bush”; cergdu “wooden trough” (Bv); chichildu “bigger
irregular knoll in plain or river meadow areas” (Bc, Bz); chiraldu “enclosure
where lambs are kept in spring” (Bv) < magh. kerilo; cicldu “big, pointed
knoll with round base” (Bv); ciocdu “the beaklike part before the top, with
pointed end” (Ab) < cioc + -du; ciocalteu “pointed, salience-like top” (VI) <
magh. csikoltd; ciocarlau “hillock, pointed hill; hill, mountain” (Ag, Cj, Db, Gj,
Hd, If, Mh, Nt, Ot, VI); ciocldu for meaning see ciocdu (Bt, Ph, Sb); ciordu
“water source running through a tube drain” (Bc, Hd, Mh, Mm, Ot, Ph, Sv,
TI, Vs) < cior(di) + -du; ciorddu “water source running through a drain” (Ag,
Dj, Gj, If); ciorgau for meaning see ciordu (Sm, Sv); “noisy water falling”
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(Bv); “place where clothes are washed” (Bv) < v. ciurgdu,; ciuciurdu “trough”
(Bz, Cs, Ph) < ciuciur + -du; ciurdu “water torrent” (Cs, Ph, Tm) < ciur(ue)
“to run (about water)” + -du; ciurddu see above ciorddu; ciurgdu “water
source running through a drain; noisy water falling” < magh. csurgé
(csorg0); ciurldu “little falls” (Cs) < vb. ciurli “to run (about water)” + -3u;
clantau “small, sharp, clapper-shaped top” (Ab, Ag, Br, Bv, Bz, Ct, Db, Dj,
Gj, Gl, Hd, If, I, Mh, Nt, Ot, Sv, Tl, Tr, VI, Vs) < clan{a + -du; clenfdu “sharp
rocky snag” (Mh, Tm) < cleanta or interjection cleant, clant + -du; cobarlgu
“place between houses; bear’s shelter during winter” < cobarla (coliba) + -
au; cocdlau “the part before the top, with pointed end” (Ab, Br, Bz, Dj, Hd,
If, Nt, TI, Tr, Vs); cocéarldu “little ground hillock” (Bt, Db, Ph) < cocérla + -3u;
cocartau “little ground hillock” (VI); coltdu “big pointed boulder” (Ab); “barren
tooth-shaped stone summit” (Ab, Bc, Cj, Ct, Hd, Mm, Sy, Tl) < colf + -au;
copau “wide and long height”; copartau “little hillock with steep slopes” (Ag,
Db, Dj, Gj, Hd, Mh, Tr, Vs); corhéldu “place with hollow trees” (Nt) < corha
+ -adldu; curciddu “high, forested slope” (VI); cuscdu “narrow arduous
trough-shaped road”; darampéau “place where hay is lowered from the hills”
(Ab); dambdu “pointed hillock” (Mm) < damb + -du; dangau “the stopper of
a mountain creek for collecting water in order to carry logs downstream”;
darapau “very steep slope, on which you can reach a valley” (Cj); dudurau
“sharp top, from which stone breaks loose” < dudur + -gu; duldu “higher
hillock” (Cj); “path for walking on foot or for cart”; “strip of uncultivated land”
(Ar); durau “sharp top, from which stone breaks loose” (Mm, VI) < dur(ui) +
-du; durgéldu “mountain road with crosswise logs to ease the transport of
wood down the valley” (Bc, Nt, Sv); durgdu “deeper place in the river bed
carved by the spinning water” (Cj); feredeu “water source gushing out
noisily” (Cj); “falls on a water flow” (Sb) < magh. feredd; fugdu “water
source disappearing under ground”, “valley drying in summer” (Nt) < fug +
-au; furgau “deep pond” (Mm); “cave-like gully on a hill slope” (Mm); gdzdau
“various sized hollow, natural or man-made; small deep hollow ground; hole
on the banks of a running water; short and steep valley on a side” (Ab, Hd);
“noisy water falling, very big pond, big lake” (Hd); ghelmeu “knoll higher
than the knolls around it” (Ab, Ag, Bz, Ct, Cv, Dj, Gj, Mh, Mm, Nt, Sv, TI,
Tr); ghelmau “pasture” (Cj); ghergheleu, gargdldu “round or sharp knoll;
earth or sand heap serving as sign between people’s strips” (Db, Gj, Mh);
galdau “deep hole, filled with water”; “pool”; “deeper spot in the water” (Ab,
Ag, Bc, Br, By, Db, Dj, Hd, I, Nt, Sv, VI, Vr, Vs); galm&u (gdlm&u) “knoll
higher than the knolls around it” (Tl); “natural hollow in the ground, small or
large, in which water goes into the ground” (Nt) < galmé& + -&u; gurguldu
“little knoll” (Hd); hadanau “water fall” (Tr); hagdu “road between two hills”
(Bz, Sv); “place where stones are rolling” (Ab); “trough-like track on which
logs slide down the valley” (Hd); haldu “the place where they put salt for
sheep” (Ct, Mm, Sv); “ford for watering cattle” (Bv, Gj, Mm, Sv) < magh.
hald; halgau “road between two hills” (Hd); hatdu, hatdu “place where hay
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is lowered off the hill” (Mm); hdladdu “bottom of a deep valley” (Bc);
halastdu “lake surrounded by marshes” (Hd); hatdu “the sheep path,
difficult and rocky path, usually followed by animals” (Mm); herbedeu
“stormy and noisily running water” (Dj); hintdu “place beaten by people or
by animals” (Nt); hardu “high, pointed hillock on the summit of a hill” (Sb);
harcau “valley drying in summer” (Vr); “boggy waterside” (Vr); harldu “holes
made by water” (Ag, Bc, Bt, Dj, Gj, Hd, If, I, Ot, Sv, Tl, Tr); hatnau “pothole”
(Vr); holambdu “low, but very long hillock”(Tm); hosaldu “tillable place left
uncultivated, on which natural hay-fields grow” (Ab); ldcdu “pond, lake”;
“pool” (Ot) < lac + -du; margnau “low, but very long hillock” (Hd); masalau,
madsalau “resting place for cattle or sheep”(Mm, Transilvania) < masal(ui) +
-au; mazgaldu “soft and slippery land”(Mm) < mazga + -dlau; malastau “pit
made for collecting water” (Hd); matéldu “long narrow strip of tillable land”
(Gj, VI) < mat + -aldu; mazgdu “slippery frost” (Mh) < méazga + -du; motéu
“longer and narrow prominence on a hill or mountain slope” (Hd) < mof + -
au; paddu “stockyard” (Arvinte-Ursu); paradau “totally ruined and degraded
place or land” (Porucic, Rotaru); pascéaldu “pasture place, clearing with
pasture on the riverside” < pasc + -du; pardu “bottom of valley” (Ag); parlau
“place by the river where women do the washing” (Ab, Bt, Bz, Cs, Ct, Dj,
Gj, GI, Hd, If, Mh, Mm, Ot, Ph, Sv, TI, Tr, VI) < parl(ui) + -au; podeu “small
and narrow platform, along the coast” (Ab) < pod + -eu; podileu “sharp
hillock on a plain, hill or mountain” (Hd) < podila + -eu; podireu for meaning
see podileu (Ab, Nt, Sv); polocdu “landslide, uneven place, sliding land”
(Mm); popandau “isolated hillock” (Tr); prodau “place where holes are
made in the ice for doing the washing during winter” (Gj); pustdu
“uncultivated land” (Mm); rapadéau “sudden slope change” (Nt); racéastau
“flood stop”, “enclosure” < magh. rekeszto; racasteu “lake or pond banks
(shallow sandy water)” (Gj, VI); rdscau “slope”; retezau “height with cut off
top” (Nt) < reteza + -gu; rapau “deep and abrupt place between heights” <
rapd + -4du; rucau “mountain branch; inlet; man-made inlet for mills, saw
mills, irrigation and fishing” (Mm); sarldu, sirldu “stream”; surldu “the place
where avalanches start in winter” < gurl(ui) + -gu; ficdu “hill top” < fic “varf”
+ -3u; ficldu “landslides in the shape of hillocks”; “hill or mountain top”; “little
holm” < ficla “hill top” +-du; ficm&u “high and sharp top of hill or mountain” <
ticma “top” + -4u; fifleu “sharp hill top” < tifla + -eu; figlau “cliff, summit”
(Trans.); figmangu “sharp mountain top” < figmana + -4u; fardu “water
source, stream” < far + -du; furdu “water source” < fur + -gu; furfurgu “falls”
< turfur + -du; valdu, valau “trough for watering the cattle”; z&caldu “resting
place for cattle” < zac + -au.

Here is a list of village names and watercourses names formed with
the -au suffix, names excerpted from The Reversed Dictionary of Romanian
Localities and from The Dictionary of Romanian Watercourses, as well as
from the Index of Romanian Localities and the Atlas of Water Cadastre.
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Across the country there are over 200 names of administrative units
(vilages and towns). We shall list some of them, by counties, divided into
two main groups: the south-east region and the north-west region.

In the south-east region we have the following toponyms ended in -
au: Arges: Bantdu, Matdu; Bacau: Asdu, Bacdu, Balatdu, Bolotau,
Carahldu, Ferestrdu, Tazldu; Botosani: Copdldu, Cuzldu; Braila: Jirldu,
Tacdu;, Buzau: Buzdu, Cisldu, Hardaddu, Pé&natdu, Tisdu; Constanta:
Almé&ldu; Dambovita: Gheméldu; Galati: Taplau; lalomita: Galdgu; Gorj:
Resldu; lagi: Curagdu, Harldu; llfov: Caratngu, Calndu, Facdu, Mirdu,
Tamadau, Varbildu; Neamt: Ceahldu, Sugdu, Tarcdu, Tazldu; Prahova:
Varbildu; Suceava: Falcgu, Sad&u, Tibdu, Vifdu, Teleorman: Gé&rdgau,
Tavarldu; Tulcea: Azacldu; Vaslui: Bagau; Valcea: Otdsdu; Vrancea:
Bofarldu, Herastrau, Motndu, Tip&u.

In the north-west region Alba: Bagdu, Bantdu, Besindu, Cergdu
Mare, Cergdu Mic, Cicdu, Cricdu, Hadardu, Manau, Mirdsldu, Ré&catau,
Rahdu, Sarascdu, Tdu, Tdu Bistra; Arad: Bacdu de Mijloc, Cdacérau,
Manerdu, Luguzdu, Saturdu, Sicldu, Tdgaddu, Tamadau Mare, Ususau;
Bihor: Budusldu, Céarasu, Chiscdu, Corddu, Fondu, Fordu, Husasau de
Crig, Husasdu de Tinca, Lordu, Mierldu, Rontdu, Sacalasdu, Sarcdu,
Santdu Mare, Santdu Mic, Vascdu, Varasau; Bistrita-Nasaud: Coldéu,
Hagdu, Halm&sau, Tau Cétun, Tigdu; Bragov: Bacifaldu, Parau; Cluj:
Cafcdu, Ciurgdu, Dangdu Mic, Dangau Mare, Fagadau, Garbgu, Garbdu
Dejului, Gildu, Hogdu, Macadu, Margdu, Sigdu; Covasha: Bicfaldu,
Ghidfaldu, Icfaldu, Micfaldu, Chichirdu, Comanddu, Comoldu, Dobarlau,
Lisndu, Zabratdu; Hunedoara: Bicdu, Hasddu; Maramures: Bargau,
Cicéarlgu, Coltdu, Ingu, Sarasdu, Sugdu, Ticdu; Mures: Cipdu, Cirhagau,
Ciurgdu, Dambau, Faragau, Fifcdu, Hagdu, Hadardu, Harfdu, Lasldu,
Sacaldu, Sugau, Tau, Tifcdu; Satu-Mare: Barsau, Bicdu, Bocicdu, Chiséu,
Istrdu, Lipdu, Orbdu, Potdu, Sanisldu, Santdu, Sirldu; Salaj: Barsdu Mare,
Dumusldu, Galdau, Guruslau, Indu, Tihdu, Valcau de Jos/de Sus, Zalau;
Sibiu: Salcau, Tau; Timis: Beregsau Mare, Beregsau Mic, Chizatau.

One can easily notice the high concentration of localities in the north-
west region, because the -au suffix is of Hungarian origin.

Because of many toponyms and hydronyms share the same name,
we shall list some hydronyms formed with the same suffix, divided
according to the hydrographic basin they belong to. Arges: Céalndu, Palalau;
Bega-Timis-Caras: Beregsdu, Cherastau, lgazau, Tau; Crisuri: Barcau,
Beretdu, Condratdu, Cosméu, Fondu, Orbdu, Santdu, Serdstrdu, Varasau,
Valcdu, Zugau; Dunarea: Almaldu, R&u; lalomita: Varbilgu, Vitngu; Jiu:
Hodindu; Mures-Aranca: Cergdu, Cricdu, Ditrdu, Fierdstrdu, Fifcau,
Garbau, Mirisldu, Sicasau, Sugdu, Tastardu, Trascau; Olt: Dobarlau,
Ghergheldu, Hosé&sau, Lisndu, Otasau, Pardu; Prut: Chisédldu, Harbérau;
Siret: Asdu, Barasdu, Boldtdu, Buzdu, Caracldu, Carasldu, Caldsau,
Calndu, Chichirdu, Cracdu, Falcdu, Giumaldu, Heratdu, Manddu, Motnéu,
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Palcdu, Panatdu, Racatdu, Rau, Sadadu, Sugdu, Tarcdu, Tazldu, Tighitau,
Tisdu, Titilgu, Tibdu, Vitdu, Zabratdu; Somes: Band&gu, Bargdu, Barsau,
Bicdu, Cavastau, Cicarlau, Garbau, Gurugldu, Indu, Jirndu, Lipdu, Méacau,
Mordu, R&catdu, Tarcdu, Ticldu, Zaldu; Tisa Superioara: Macdérlau,
Séarasdu, Socoldu, Sugau.

As one can see, most of the names belong to the hydrographic
basins of Transylvania. Although there are 29 water names (ended in -du)
in the Siret hydrographic basin, most of them flowing into the right-side of
the river, they undoubtedly belong to the Transylvanian area. The
hydronyms in the Olt basin, too, must be included in Transylvanian region.
In the hydrographic basins of southern Romania, few watercourses hames
end in -du, a situation similar to that of the toponyms. Thus, we can draw
the following conclusion: this suffix can be found mainly in the north-west
area of the country.

Studying the two lists, that of toponyms and that of the hydronyms,
one can usually notice that many of them share the same name (see
Almé&lau, Asau, Bargau, Beregsau, Bicdu, Buzadu, Calndu, Cergdu, Cricau,
Dobarlau, Falcdu, Garbau, Lipdu, Lisndu, Macdu, Orbau, Otasau, Panatau,
Sadgu, Saras&du, Sugdu, Tarcgu, Tibdu, Varbildu, Zabratdu, etc.), and
sometimes they share the same name with the appelatives (see Bolatau,
Cergdu, Ciurgdu, Dambdu, Galmau, Ghergheleu, Jirldu, Harldu, Sirlau,
Ticdu, etc.). As toponyms, they can come directly from the respective
appelatives which belong to the entopic terminologic group (analysed
above).

Consequently, the toponyms and the hydronyms (originated in a
transonimization process) can share the same basis: the Romanian
appelatives.

BIBLIOGRAPHY

*** Atlasul Cadastrului Apelor din Republica Populard Romana, Bucuresti,
1964.

*** Indicatorul localitgfilor din Romania, Bucuregti, 1974.

Bolocan, Gheorghe (coord.), Dictionarul invers al numelor de ape din
Romania, Craiova, Editura Universitaria, 2006.

Bolocan, Gheorghe (coord.), Dictionarul invers al numelor de localitati din
Romania, Craiova, Editura Universitaria, 2002.

Bolocan, Gheorghe, Sodolescu-Silvestru, Elena, Dictionarul entopic al
limbii romane (1), in SCO, 1/1995, p. 67-101.

Bolocan, Gheorghe, Sodolescu-Silvestru, Elena, Dictionarul entopic al
limbii romane (Il), SCO, 1/1996, p. 179-241.

Kis, Emese, Sufixul -au Tn cuvintele de origine maghiara din limba romana,
n CL, V, nr. 1-2/1960.

Porucic, T., Lexiconul termenilor entopici in limba roméana, Chiginau, 1931.

Tudose, Claudia, Derivarea cu sufixe Tn romana populara, Bucuresti, 1978.

BDD-A3781 © 2008 Editura Sitech
Provided by Diacronia.ro for IP 216.73.216.121 (2026-02-24 22:41:46 UTC)


http://www.tcpdf.org

